O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0409U001915
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 19-05-2009

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Pypakosa TersiHa MukosiaiBHa

2. Rudakova Tetiana Mikolajivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.01

Ha3Ba HayKOBOIi CIIeNiaJIbHOCTI: YkpaiHCbka MOBa

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axHcTy: 22-04-2009

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 7.010103

Micue po60oTH 34,00yBaya: KpamatopchKuii EKOHOMIKO-TYMaHiTapHUIL iHCTUTYT

Kopg 3a €IPIIOY: 22031811

Micue3Haxoa>KeHHs: 84300, m. KpamaTopchk, Byt [TapkoBa, 43a

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

IIudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (Pa30Boi Cleliajai30BaHOI BYEHOI pazu): K 29.053.02
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0CO0H: CJIOB'SHCHKUIA IeP>KaBHUIA MeIarOTiYHUI YHiBEPCUTET
Kopg 3a €IPIIOY: 02125183

Micuesnaxo,rm(eﬂnﬂ: 84116, lonenpka 0641, M. CII0B'SIHCBK, ByJ1. ['eHepasa batioka, 19

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:

1. ®yHK1iOHYBaHHS COLiaIbHO-€KOHOMIYHOI JIEKCUKU aHIJIOMOBHOT'O ITOXO/I)KEHHS B YKPaiHChKUX 32C06aX MacoBOi
inopmauii King XX - novarky XXI cr.

2. The functioning of the English-speaking origin of social and economic vocabulary at Ukrainian mass media in the
end of XX - the beginning of the XXI century.

Pedepar:

1. O6'eKT - couianbHO-€KOHOMIYHA JIEKCHKA aHTJIOMOBHOIO IIOXOIKEHHS KiHLs XX ? moyaTky XXI CT. y MOBi
yKpaiHCbKUX 32C06iB MacoBoi iHpopmallii. MeTa po60TH - 3I0iliICHUTU CEMAHTUKO-(QYHKLiIOHAIBHUN Ta
CJIOBOTBipHO-CTUJIICTUYHUN aHAaJIi3 HOBO3AIlO3UYEHOI COLiaIbHO-€KOHOMIUHOI JIEKCUKU aHTJIOMOBHOTO
IIOXO/I)KEHHSI B MOBI YKpaiHChKUX 3ac00iB MacoBoi iHdpopMalii KiHus XX ? noyatky XXI cT. MeToau - aHalmiTUKO-
OIKMCOBUH, 3iCTaBHUM, METOIY KOMIIOHEHTHOTO, KUJIbKICHOTO, COLiOJIiHIBICTUYHOTO aHasti3y.[IpakTnyHe 3Ha4eHHS
pPOOOTH MOJIATA€E B TOMY, IO ii pe3ybTaTi MOXKYTh OYTH BUKOPUCTAaHI B jiekcukorpadidHiil poboTi K mKkepesipHa
6asa 11151 TJIyMayHUX Ta iH. CJIOBHUKIB. MaTepianu 11 BUCHOBKY AMCEPTAaLii JOLiIbHI il YyaCc BUKJIaJaHHS Cy4yacHOi
YKpaiHCBKOi JliTepaTypHOi MOBU. HaykoBa HOBU3HA JOCIIIXEHHS BU3HAYA€TbCSI TUM, 110 B HbOMY BIleplIe
3[iiICHEHO KOMIJIEKCHUN (PYHKILIOHATbHO-CTUJIICTUYHUI aHali3 JIEKCMYHUX OAMHHULb aHTJIOMOBHOTO MTOXOKEHHS,

niopanux 3 TekctiB 3MI. Y nmucepratiii 3'sscOBaHO MOHSTTS ,,COLiaJIbHO-€KOHOMIYHA JIEKCUKA"; BUIIJIEHO ii



CTPYKTYPHI I CEMaHTUYHi rpynuTa Mogu@ikauii; nociimkeHo crneuudiky PpyHKLUIOHYBAaHHS aHIJII3MiB COLIiaIbHO-
€KOHOMIYHOI TEMATHKHU 3aJI€>KHO Bif] CTUJIICTUYHUX O3HAK TEKCTiB 3MI; BU3HAYEHO CTYMiHb PO3YMiHHS COLiaJIbHO-
€KOHOMIYHOI JIEKCUKM aHTJIOMOBHOTO [TIOXO/KEHHS NIPEICTABHMKAMU Pi3HUX BEDPCTB HACEJIEHHS; YKIaJEeHO CJIOBHUK

AHTJIOMOBHUX COU‘iaJIbHO—eKOHOMi‘IHI/IX 3aI103NY€HD.

2. The object of study - social and economic vocabulary of English-speaking origin in the end of XX - the beginning
of the XXI century at the language of Ukrainian mass media. The purpose of study - to do semantic and functional,
word building and stylistic analysis of the newly borrowings of the English-speaking social and economic
vocabulary at the language of Ukrainian mass media in the end of XX - the beginning of the XXI century. The
methods: analytic and descriptive, comparisive methods, the methods of componentive, quantitative, social and
linguistic analysis. The practical importance It is possible to use the results at the lexicographical work as a
source's base in order to explanatory and other dictionaries. The materials and conclusions of the thesis are
expedient during the teaching modern Ukrainian Literary language. Novelty: the complex functional and stylistic
analysis of the lexical units of English-speaking origin, which were selected out of the mass media texts, has been
realized.The concept of "social and economic vocabulary" has been ascertained, distinguished it's structural and
semantic groups and modifications at the thesis. The specific of the social and economic anglisms' functioning has
been investigated according to the stylistic mass media texts' features. The social and economic vocabulary's
degree of understanding by diverse sections of the population has been determined. The dictionary of English-
speaking social and economic vocabulary borrowings has been composed using the sources of mass media in the
end of XX - the beginning of the XXI century

Jdep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiMHOI Aig/ILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocTi Npo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Topb6auyk B.T
2. Gorbachuk V.T.

KBasmigikanis: k.nen.H., 13.00.02
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmarisi:

IloBHEe HaMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:



Kopg 3a €IPIIOY:
Micue3HaxoaKeHHS:
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. Ctumos O.A.
2. Ctumos O.A.

KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.01
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Kabum O.0.
2. Kabum O.0.

KBasigikanis: k.¢pinonn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI Yikuenko B.JI.
TOJIOBH pagu

Biacue IpizBume Im's I1o-6aThKOBI Yxaenko B.JI.
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a peECTpallil0o HAyKOBOIi IOpuenko T.A.

OisIJIbHOCTI




